GoOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION

Introduction

| ZAAN 5:13 An winbo |33 a beenzé- kwei, ke a gan- nu té' wo ka yaan ka: sii' aa yen 133, e ka gi maia le. Mée'
ka kpdye' Aatana gbe Yesu lé 133, an a pé kale ka n¢ le.

I We are all sinners!

WOLIOM 3:10 Ale kee le é beenzeyea Aatana-a séikwé gi wo: Winse kee-mée aa bhe, a-mee do lefiené aa bhe
SEEWEE ta.
WOLIM 3:23 E sée kwei maia, bhaamee té pdipdi z&i-polo ké do, ang go ké pé-léé aa bhe. Atoosiwo bhaamee

t6 paipadi ké wunydo keeyea. Ale kee le wé kwiiyea méene' € go Aatana pé lda a gi le.

WOLIOM 5:12 Ale kee le an wui ma: bhaamee f33lé' Aatana' a daa' 1da, wo nuu a leea Adam. Ale winydo kee
zigo' llydan ta le. Bhaamee' ga zigo- zi wunyodo do 1aa ale-wun gi, le a bhee' o', le é zin' bhaamee té paipai bha
le. Atoosiwo mendmend ké nuu wunydo keea.

We are all sinners!

Il There is a cost for that sin!

WOLOM 6:23 A ké&g kweiye 133 a gi, winydo keeye pe tona' bhe, ale gayea le. K& Aatana-le- ggile' to mée bha,
ale sii' @ go koa Gwiline Yesu Klisi gi, ke aa yen 1aa a daa mée gi-yea le.

LEEKPIITILI 21:8 Ké sui6-mégbo, ni win gbégd-megbo, ni win bhaltbhulu kee-megbo, ni bhaamée ze-mégbo,
ni zuakee-me&ebo, ni zOVNE kee-meebo, ni yo gba-meEbo, ni bele pe-meebo-le to paipai pe dilee' tda 1o pailé-yea
le. Sée pai' kwei 133, pai kpaalakpaa' a ga gululé gbéé gbanggbaaye gi, le gbbo- wu a gi, le gwee- dolo bhi le. Eo

a lé-ye 133, wo ale lee ga piilenaa le.

111 Christ died for our sins.



WOILOM 5:6 Atoosiwo é nuu tée' gi ke Aatana zoawun kee sé 0o t6 ko ng bhe lad, Yesu Klisi ké ga' wunyoo kee-
mé&ebo ko-wun gi Aatana zoa 166 bha.

WOILIOM 5:8 Ké é nuu ke ké tuan wanyodo kee-meeboa, le Klisi' ga' ko-wun gi le. Ko a-lée ye ale bha ko: ko-wun
ké Aatana gdn kpdkpoa bhaalé le.
WOLOM 14:9 Atoosiwo Klisi' ga' wo', ni é zi zana' wo' 133, é ale t6 kee kwei ke € nu td' wo gadle-mee ni ydan-

meebo tda Gwiline Kpda-a le.

WOLOM 6:23 A k&g kweiye 133 a gi, winydo keeye pe tona' bhe, ale gayea le. K& Aatana-le- ggile' to mée bha,
ale sii' & go koa Gwiline Yesu Klisi gi, ke aa yen |3a a daa mée gi-yéa le.

Christ died for sinners!

I\VV Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s
word for it, and trust Jesus alone!

NAAKPD 4:12 Paon- a kee ke Aatana-a séikwé- ale pe kwei, ale ye: mée la-még bhéi ke aa bhe Yesu 13a ale
Zipieta. Sée mée- mée ye' a tJ pea, ke a-meg- mada mée laa, a-mee bhéi ke aa bhe liyaan ta zé.

EFEZI 2:8-9 Ale kee le an wil ma: Aatana- geile bhéiwée lekinilekini' toyea ka la-wln-a le. Sée é ka la' wo' Ia3, é
si- kaa kpd Yesu lé-yé' bha le. K& 0o go ka lekini-le ka gi. Aatana' ka gba' wo' a gé le. A-wun gi, mée laye |3a aa
si mée lekini pe wunse keeye-le bha. K€ Aatana- a k€ kwei ke mengge 0o nu t3 kin' wo e leng kee-wun s¢ ta le.

TITE 3:5 Sée ko wei bhéiwéé' a kee', le é ko la 143 a wo' le. Qo t6 ye ké a zoawunbo' kee', le ké la' a-wun gi le.
K€ é ko kpd dég' wo', ke ké a gi-zull wo', ni Waa Zaazaa' ko gald' wo', ke ké té bhaamee déea kwei 133, ale toyea

ko la-kd3 133 a ga le.

V We must put our faith and trust in Christ in order to be saved.



WOLOM 4:24 E zi beenzeyea kwei méebo' Aatana- ko leed winsé kee-meg Ablam-kdi 1aa kole té ko-wun gi le.
Paon- a kee ke an ale pe kwei, ale ye: ko leng ko kpaye ké Aatana' é koa Gwiline Yesu go' gadle ke é a zana'laa a
|é kelekelele.

WOLOM 10:9-10,13 A ké&& kweiye 143 a gi, mée' i biin- a pe tapuud ye: Yesu ké Gwiline Kpaa-3, ke i kpaye ké zi a
|é i zowé€ pé ye: Aatana ké a gdyea gddle, le é a zanayéa maia lag, i-mee ké laa. Atoosiwo mée kpdye- to' Yesu
|é kelekelele mée zowéE pé, Aatana ké lit see mée bha a-wun gi. Mée biin- zi a pé' tapuua ye: Yesu ké Gwiline-a
lad, le mée- lale. E beenzeyéa ale-wun gi Aatana-a séikwé gi wo: Mée 66 mée' & bhaiwoa Gwiline Kpaa zi ke &
tda e pé, a-méee ké laa.

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that | am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin, which is
death and hell. However, | am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His
death and resurrection provided for my forgiveness. | trust in Jesus and Jesus alone as my
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!*



